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B. TEKST1)

Treaty on the Automatic Recognition of Higher Education Qualifications

The Kingdom of Belgium, represented by:
– The Flemish Government, 
– The Government of the French Community, 
– The Government of the German-speaking Community, 

The Republic of Estonia,

The Republic of Latvia,

The Republic of Lithuania,

The Grand-Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

hereinafter referred to as “the Parties”,

Having regard to the fact that the Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Educa-
tion in the European Region, jointly drafted by the Council of Europe and the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organisation, signed in Lisbon on 11 April 1997 (hereinafter referred to as “the Lisbon 
Recognition Convention”), has entered into force for each of the Parties to the present Treaty and that the 
Parties implement the subsidiary texts to the Lisbon Recognition Convention, adopted by the Lisbon Recog-
nition Convention Committee,

Having regard to the importance of automatic recognition of qualifications, as repeatedly emphasized in com-
muniqués adopted by the Ministers during the Ministerial Conferences of the European Higher Education 
Area in the Bologna Process,

Whereas the Recommendation of the Council of the European Union of 26 November 2018 on promoting 
automatic mutual recognition of higher education and upper secondary education and training qualifications 
and the outcomes of learning periods abroad calls, inter alia, on the Member States of the European Union 
to take the necessary steps to achieve automatic recognition of higher education qualifications by 2025,

Whereas legally binding mutual agreements on the automatic recognition of higher education qualifications 
have already been concluded in the framework of the Benelux Union and between the Republic of Estonia, 
the Republic of Latvia and the Republic of Lithuania, namely:
– The Decision M(2015)3 of the Benelux Committee of Ministers concerning the automatic mutual generic 

level recognition of higher education degrees, as supplemented by the Decision M(2018)1, 
– The Agreement among the Government of the Republic of Estonia, the Government of the Republic of 

Latvia and the Government of the Republic of Lithuania on the automatic academic recognition of quali-
fications concerning higher education, signed in Vilnius on 8 June 2018,  

1) De Duitse, de Estse, de Letse en de Litouwse tekst zijn niet opgenomen.
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Desiring to expand automatic recognition of higher education qualifications within the European Higher Edu-
cation Area by combining these regional arrangements into a multilateral treaty between the Parties,

Conscious of the fact that the basis for mutual trust lies in ratification of the Lisbon Recognition Convention 
and in active membership of the European Higher Education Area, testified by the implementation of the 
Standards and Guidelines for Quality Assurance in the European Higher Education Area (hereinafter referred 
to as “the ESG”), three-cycle higher education systems, national qualifications frameworks, and other trans-
parency tools,

Willing to provide other States with the opportunity to join this Treaty, considering the above,

Determined to remain, in doing so, at the forefront of the Bologna Process and of the realisation of the Euro-
pean Higher Education Area, 

Have agreed as follows: 

Article 1

Objectives and Scope

1. This Treaty aims to ensure that a higher education qualification issued in accordance with the legislation 
of one of the Parties, belonging to its higher education system and referenced to the European Qualifications 
Framework for lifelong learning (hereinafter referred to as “the EQF”), is automatically recognised at the 
same level of the corresponding higher education qualifications issued by all the other Parties. 

2. This Treaty shall apply to the higher education qualifications that are issued in accordance with the legis-
lation of the Parties and belong to their higher education systems, that are covered by Annex I to this Treaty 
and that comply with all the other conditions set out in this Treaty. 

3. This Treaty shall not apply to:
a) the recognition of the specific programmes of higher education qualifications in a particular field of study, 
b) the recognition of periods of study, 
c) the recognition of qualifications that do not belong to the higher education systems of the Parties, or 
d) the recognition of professional qualifications in accordance with Directive 2005/36/EC of the European 

Parliament and of the Council of 7 September 2005 on the recognition of professional qualifications, or in 
accordance with other relevant provisions adopted within the framework of the European Union. 

With regard to such elements, this Treaty shall remain without prejudice to the relevant provisions and prin-
ciples of the Lisbon Recognition Convention and its subsidiary texts, the relevant provisions adopted within 
the framework of the European Union and the relevant provisions of the legislation of the Parties. 

Article 2

Definitions

1. For the purposes of this Treaty, the following terms shall have the following meaning:
a) “automatic recognition”: the automatic recognition, without any procedure, of a higher education quali-

fication issued in accordance with the legislation of one of the Parties and belonging to its higher educa-
tion system, at the same level of the corresponding higher education qualifications issued in accordance 
with the legislation of the other Parties; 

b) “corresponding higher education qualifications”: the higher education qualifications as listed in Annex I 
to this Treaty; 

c) As regards the level of higher education qualifications:
(i) “Associate degree”: a short cycle higher education qualification issued in accordance with the legis-

lation of one of the Parties and belonging to its higher education system, that relates to level 5 of the 
EQF; 

(ii) “Bachelor’s degree”: a first cycle higher education qualification issued in accordance with the legis-
lation of one of the Parties and belonging to its higher education system, that relates to level 6 of the 
EQF; 

(iii) “Master’s degree”: a second cycle higher education qualification issued in accordance with the leg-
islation of one of the Parties and belonging to its higher education system, that relates to level 7 of 
the EQF; 

(iv) “Doctoral degree”: a third cycle higher education qualification issued in accordance with the legisla-
tion of one of the Parties and belonging to its higher education system, that relates to level 8 of the 
EQF. 

2. The terms used in this Treaty shall have the same definition as in the Lisbon Recognition Convention, 
unless incompatible with the provisions of this Treaty or the Annexes thereto. 
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Article 3

General Provision on Automatic Recognition

1. Within all Parties, automatic recognition shall apply to each higher education qualification issued in 
accordance with the legislation of one of the Parties, belonging to its higher education system and listed in 
Annex I, provided that the conditions laid down in Article 4 of this Treaty are met. 

2. The automatic recognition pursuant to paragraph 1 of this Article shall occur without any further proce-
dure. 

Article 4

Conditions for Automatic Recognition

1. Associate degrees shall benefit from automatic recognition pursuant to Article 3 of this Treaty, provided 
that all of the following conditions are met:
a) The minimum quality of the programmes that led to the Associate degree has been assured through its 

licencing by the competent authority of the Party where the degree was issued; 
b) The Associate degree has been awarded by a recognised institution and pertains to a recognised pro-

gramme in higher education, in accordance with the legislation of the Party where the degree was issued, 
insofar as that institution and programme are covered by Annex II to this Treaty; 

c) The automatic recognition of Associate degrees shall only apply between Parties whose legislation pro-
vides for Associate degrees belonging to higher education, as from the moment that these Parties have 
declared that they automatically recognise such degrees. Such declarations shall be notified to the De-
positary, who shall inform the other Parties thereof. 

The absence of such a declaration on behalf of a Party shall remain without prejudice to any obligations for 
that Party towards another Party pursuant to other arrangements pertaining to the recognition of Associate 
degrees. 

2. Bachelor’s and Master’s degrees shall benefit from automatic recognition pursuant to Article 3 of this 
Treaty, provided that all of the following conditions are met:
a) The minimum quality of the programmes leading to the Bachelor’s or Master’s degree has been assured 

through its licensing by the competent authority of the Party where the degree was issued; 
b) The Bachelor’s or Master’s degree has been awarded by a recognised higher education institution and 

pertains to a recognised programme, in accordance with the legislation of the Party where the degree was 
issued, insofar as that institution and programme are covered by Annex III to this Treaty. 

3. Doctoral degrees shall benefit from automatic recognition pursuant to Article 3 of this Treaty, provided that 
the Doctoral degree has been awarded by a higher education institution or another body authorised for this 
purpose in accordance with the legislation of the Party where the Doctoral degree was issued, insofar as that 
institution or body is covered by Annex IV to this Treaty. 

Article 5

Safeguard Clause

1. Where, in exceptional circumstances, automatic recognition pursuant to Article 3 of this Treaty causes, or 
threatens to cause, substantial difficulties for the higher education system of a Party, that Party may take safe-
guard measures with regard to the qualification or qualifications concerned, provided that such measures are 
strictly necessary and that they remain without prejudice to the relevant provisions and principles of the Lis-
bon Recognition Convention and its subsidiary texts, the relevant provisions of other applicable arrange-
ments and the relevant provisions of the legislation of the Party concerned. 

2. As soon as a Party takes safeguard measures pursuant to paragraph 1 of this Article, it shall liaise with the 
Party or Parties where the qualification or qualifications concerned have been issued, in order to resolve the 
situation. It shall also notify these measures to the Depositary, who shall inform all other Parties thereof. 

3. All Parties shall at all times remain vigilant to avoid any misuse of the present Treaty, in particular to pre-
vent that recognition decisions taken prior to the entry into force of this Treaty would be overridden. In the 
event of known abuse, the Party concerned shall take all necessary measures in order to exclude the related 
cases from the application of the present Treaty. That Party shall also notify these cases to the Depositary, 
who shall inform all other Parties thereof. 
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Article 6

Information Provision and Exchange

1. The Parties shall make information about this Treaty and its effects widely available to the general public. 
Information about this Treaty, including its text, shall be available on the websites of the competent authori-
ties of each of the Parties and of their centres belonging to the European Network of National Information 
Centres on academic mobility and recognition (hereinafter referred to as “the ENIC Network”). 

2. The competent authorities of each of the Parties and their centres belonging to the ENIC Network shall 
mutually exchange information on the higher education systems of the Parties and on the application of this 
Treaty within the Parties. 

Article 7

Access to Higher Education

Without prejudice to existing or future arrangements between two or more Parties as regards qualifications 
giving access to higher education, the Parties are invited to exchange information on the general require-
ments for access to higher education that they apply in accordance with their legislation and on the qualifi-
cations giving access to higher education.

Article 8

Annexes

Annexes I to IV shall constitute an integral part of this Treaty.

Article 9

Disputes

Without prejudice to the provisions of Article 5 of this Treaty, any dispute that may arise in connection with 
the interpretation or application of this Treaty shall be settled by the Parties through negotiations in good 
faith.

Article 10

Territorial application

1. This Treaty shall apply within the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of the Republic of Esto-
nia, the territory of the Republic of Latvia, the territory of the Republic of Lithuania and the territory of the 
Grand-Duchy of Luxembourg. 

2. As regards the territory of the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to the European and 
Caribbean part (the islands Bonaire, Saba and Sint Eustatius) of the Netherlands. It may also be extended to 
Aruba, Curaçao and Sint Maarten through a notification via diplomatic channels to the Depositary, which 
shall inform the other Parties thereof. 

3. Following accession pursuant to Article 13, this Treaty shall also apply within the territory of the acceding 
State or the part thereof that is covered by the accession. 

Article 11

Depositary

The Secretariat-General of the Benelux Union shall be the Depositary of this Treaty. The Depositary shall 
transmit certified copies of this Treaty to all Parties.

Article 12

Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, acceptance or approval by each Party in accordance with its con-
stitutional procedures. 
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2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary, who shall 
inform all Parties thereof. 

3. This Treaty shall enter into force on the first day of the third month following the receipt by the Depositary 
of the last instrument of ratification, acceptance or approval. The Depositary shall inform all Parties of the 
date of entry into force of this Treaty. 

4. This Treaty and its Annexes may be amended through mutual written agreement between the Parties. The 
amendments shall be documented in separate protocols, which shall constitute an integral part of this Treaty 
and shall enter into force in accordance with the procedure laid down in paragraphs 1 to 3 of this Article. 

5. In the event that the information in Annexes I, II, III or IV that pertains to a given Party is impacted by 
changes in the legislation or internal organisation of that Party, the Party concerned shall notify such changes 
to the Depositary, who shall inform the other Parties thereof. All Parties shall take such changes into consid-
eration when applying this Treaty. 

6. This Treaty is concluded for an indefinite period of time. Each of the Parties can denounce this Treaty in 
writing by notifying such denunciation to the Depositary, who shall inform the other Parties thereof. This 
Treaty shall cease to be in force for the Party concerned six months after the date of the receipt by the Deposi-
tary of such notification, while it shall remain in force for the other Parties. 

Article 13

Accession

1. Any State that has ratified the Lisbon Recognition Convention and belongs to the European Higher Edu-
cation Area may apply to accede to this Treaty, on the condition that:
– it applies trustworthy quality assurance systems for its higher education programmes, which can demon-

strate proven compliance with the ESG, 
– its higher education system is a three-cycle system in compliance with the Qualifications Framework of 

the European Higher Education Area, and 
– it has referenced its national higher education qualifications framework to the EQF. 

2. In accordance with its constitutional procedures, the applicant State shall notify such application to the 
Depositary, who shall inform all Parties thereof. This application shall include information referenced under 
Annexes I, II, III and IV of this Treaty in accordance with the procedure referred to in paragraph 5 of Article 12 
of this Treaty. The applicant State may only accede after the receipt by the Depositary of the last written noti-
fication by all Parties that they accept the application of the applicant State. 

3. The accession of the applicant State to this Treaty shall be effected by the deposit of an instrument of 
accession with the Depositary, and shall take effect on the first day of the third month following the receipt 
by the Depositary of this instrument of accession. The Depositary shall inform all Parties of the date of acces-
sion to this Treaty. 

4. The Parties to this Treaty are invited to consult each other and to cooperate in order to streamline, prepare 
and facilitate the application of this Article. 

DONE at Brussels on 14 September 2021, in a single copy in the Dutch, Estonian, French, German, Latvian, 
Lithuanian and English languages, all texts having equal power. In case of divergence of interpretation, the 
text in the English language shall prevail.
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Annex I

Corresponding Higher Education Qualifications

Level
(EQF)1) 

Title of qualification 

Flemish 
Community of 
Belgium 

French 
Community of 
Belgium 

German-
speaking 
Community of 
Belgium 

Republic of 
Estonia 

Republic of 
Latvia 

Republic of 
Lithuania 

Grand-Duchy 
of 
Luxembourg 

Kingdom of 
the 
Netherlands 

5 

Gegradueerde Brevet 
d’enseigne-
ment 
supérieur 

Not applicable Not applicable Pirmā lı̄meņa 
profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

Not applicable Brevet de 
technicien 
supérieur 

Graad 
Associate 
degree 

6 

Bachelor Bachelier Bachelor Rakend-
uskõrghari-
duse diplom;
Bakalaureus 

Bakalaura 
diploms;
Profesionālā 
bakalaura 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

Profesinis 
bakalauras;
Bakalauras 

Diplôme de 
bachelor 

Graad 
Bachelor 

7 

Master Master;
Médecin;
Médecin 
vétérinaire 

Not applicable Magister;
Arstikraad;
Hambaarsti-
kraad;
Farmaatsia-
magister;
Loomaarsti-
kraad;
Arhitektuuri-
magister;
Tehnikatead-
use magister;
Haridustead-
use magister 

Mag’istra 
diploms;
Profesionālā 
mag’istra 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms un 
profesionālās 
kvalifikācijas 
diploms 
(ārsta, 
zobārsta, 
farmaceita un 
veterinārārsta 
profesionālā 
kvalifikācija)2) 

Magistras Diplôme de 
master 

Graad Master 

8 

Doctor Docteur Not applicable Doktor Doktora 
diploms;
Profesionālā 
doktora 
diploms 
mākslās 

Mokslo 
daktaras
Meno 
daktaras 

Doctorat 
(grade de 
docteur) 

Graad Doctor 

1) European Qualifications Framework for lifelong learning.
2) On the basis of the present Treaty, only the educational part of this qualification shall be recognised automatically.

Within some Parties, certain pre-existing qualifications have been assimilated with the ones mentioned 
above, as a result of the legislation of those Parties. The present Treaty remains without prejudice to the legal 
effects thereof within those Parties and to the recognition of the qualifications concerned pursuant to other 
arrangements between Parties. 

Annex II

Recognised institutions and recognised programmes in relation to Associate degrees

For the purposes of the automatic recognition of Associate degrees, Associate degrees awarded by the fol-
lowing recognised institutions and pertaining to the following recognised programmes in higher education 
shall be covered:

1. For the Flemish Community of Belgium:
– The Higher Education Register of Flanders (“Hogeronderwijsregister”)1) is an official register listing all 

the recognised (accredited) higher education programmes offered by all the recognised (public and 
private registered) higher education institutions.
It also includes the Associate degrees. 

2. For the French Community of Belgium:

 

1) This register is published in Dutch on www.hogeronderwijsregister.be and in English on www.highereducation.be.
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– See the legal act named “Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supé-
rieur et l’organisation académique des études” and the official registers named “Cadastre des étab-
lissements d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles”2) and 
www.mesetudes.be. 

3. For the German-speaking Community of Belgium:
– Not applicable 

4. For the Republic of Estonia:
– Not applicable 

5. For the Republic of Latvia:
– The information within the meaning of the present Annex is available on the e-platform for Assess-

ment of Higher Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study Pro-
grammes3). 

6. For the Republic of Lithuania:
– Not applicable 

7. For the Grand-Duchy of Luxembourg:
– See the list drawn up by the Ministry of Higher Education and Research of the Grand-Duchy of Luxem-

bourg4). 
8. For the Kingdom of the Netherlands:

– See the official register named “Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO)”5). 

Annex III

Recognised institutions and recognised programmes in relation to Bachelor’s or Master’s degrees

For the purposes of the automatic recognition of Bachelor’s or Master’s degrees, Bachelor’s and Master’s 
degrees awarded by the following recognised higher education institutions and pertaining to the following 
recognised programmes shall be covered:

1. For the Flemish Community of Belgium:
– The Higher Education Register of Flanders (“Hogeronderwijsregister”)1) is an official register listing all 

the recognised (accredited) higher education programmes offered by all the recognised (public and 
private registered) higher education institutions.
It also includes the recognised (accredited) higher education programmes offered by all the recog-
nised (public and private registered) higher education institutions in the past, for instance in the aca-
demic year 2008-2009. 

2. For the French Community of Belgium:
– See the legal act named “Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supé-

rieur et l’organisation académique des études” and the official registers named “Cadastre des étab-
lissements d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles”2) and www-
.mesetudes.be. 

3. For the German-speaking Community of Belgium:
– The higher education institution named “Autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemein-

schaft” and the Bachelor programmes referred to in the legal act named “Dekret vom 27. Juni 2005 
zur Schaffung einer autonomen Hochschule”. 

4. For the Republic of Estonia:
– A complete list of all recognised higher education institutions providing Bachelor’s and Master’s 

degrees and programmes is available on www.archimedes.ee/enic (a website of the Estonian ENIC/
NARIC). 

5. For the Republic of Latvia:
– As regards accredited higher education institutions in the Republic of Latvia, information is available 

on the website of the Quality Agency for Higher Education or on the e-platform for Assessment of 
Higher Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study Programmes3); 

– Information about accreditations by Study Directions until 2019 (including study programmes) is avail-
able at the Register of Study Directions4).
Information about qualifications until 2012 is available on www.aiknc.lv. 

 

2) This register is published on www.enseignement.be.
3) See http://eplatforma.aika.lv.
4) See http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
5) See https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
1) This register is published in Dutch on www.hogeronderwijsregister.be and in English on www.highereducation.be.
2) This register is published on www.enseignement.be.
3) See http://eplatforma.aika.lv.
4) See http://eplatforma.aika.lv.
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6. For the Republic of Lithuania:
– A complete list of all recognised higher education institutions providing Bachelor’s and Master’s 

degrees and programmes is available on AIKOS – an open information, counselling, and guidance sys-
tem providing information based on databases and registers5). 

7. For the Grand-Duchy of Luxembourg:
– Bachelor’s and Master’s degrees awarded by the University of Luxembourg (“Université du Luxem-

bourg”) are recognised by law; 
– Accredited private higher education institutions and their programs: see the list drawn up by the Min-

istry of Higher Education and Research of the Grand-Duchy of Luxembourg6). 
8. For the Kingdom of the Netherlands:

– See the official register named “Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO)”7). 

Annex IV

Higher education institutions and other bodies authorised to award Doctoral degrees

For the purposes of the automatic recognition of Doctoral degrees, Doctoral degrees awarded by the follow-
ing higher education institutions and other authorised bodies shall be covered:

1. For the Flemish Community of Belgium:
– Only the universities, namely (at present) the:

• Katholieke Universiteit Leuven, 
• transnationale Universiteit Limburg, 
• Universiteit Hasselt, 
• Universiteit Antwerpen, 
• Universiteit Gent, 
• Vrije Universiteit Brussel, 
and the two following institutions, namely the:
• Evangelische Theologische Faculteit, 
• Faculteit voor Protestantse Theologie en Religiestudies. 

2. For the French Community of Belgium:
– The authorisation to confer the academic degree of Docteur is granted to each recognised university 

as listed in the legal act named “Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement 
supérieur et l’organisation académique des études”. 

3. For the German-speaking Community of Belgium:
– Not applicable 

4. For the Republic of Estonia:
– A complete list of all recognised higher education institutions providing Doctoral degrees is available 

on www.archimedes.ee/enic (a website of the Estonian ENIC/NARIC). 
5. For the Republic of Latvia:

– The information within the meaning of the present Annex is available on the e-platform for Assess-
ment of Higher Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study Pro-
grammes1). 

6. For the Republic of Lithuania:
– A complete list of all recognised higher education institutions providing Doctoral degrees and pro-

grammes is available on AIKOS – an open information, counselling, and guidance system providing 
information based on databases and registers2). 

7. For the Grand-Duchy of Luxembourg:
– Only the University of Luxembourg (“Université du Luxembourg”) is entitled to award Doctoral de-

grees. 
8. For the Kingdom of the Netherlands:

– See the legal act named “Wet van 8 oktober 1992, houdende bepalingen met betrekking tot het hoger 
onderwijs en wetenschappelijk onderzoek”. 

 

5) See www.aikos.smm.lt.
6) See http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
7) See https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
1) See http://eplatforma.aika.lv.
2) See www.aikos.smm.lt.
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Verdrag betreffende de automatische erkenning van diploma’s in het hoger onderwijs

Het Koninkrijk België, vertegenwoordigd door:
– De Vlaamse Regering, 
– De Regering van de Franse Gemeenschap, 
– De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Republiek Estland,

De Republiek Letland,

De Republiek Litouwen,

Het Groothertogdom Luxemburg,

Het Koninkrijk der Nederlanden,

hierna te noemen „de Partijen”,

Gezien het feit dat het op 11 april 1997 te Lissabon ondertekende Verdrag inzake de erkenning van diploma’s 
betreffende hoger onderwijs in de Europese regio, dat gezamenlijk is opgesteld door de Raad van Europa en 
de Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (hierna te noemen „het Ver-
drag van Lissabon inzake erkenning”), voor elk van de Partijen bij onderhavig Verdrag in werking is getreden 
en dat de Partijen de bij het Verdrag van Lissabon inzake erkenning behorende teksten, die door het Comité 
van het Verdrag van Lissabon inzake erkenning zijn aangenomen, ten uitvoer leggen,

Gezien het belang van de automatische erkenning van diploma’s, zoals herhaaldelijk is benadrukt in de com-
muniqués die de bewindslieden tijdens de ministeriële conferenties van de Europese Hogeronderwijsruimte 
in het kader van het Bolognaproces hebben aangenomen,

Overwegende dat in de aanbeveling van de Raad van de Europese Unie van 26 november 2018 betreffende 
de bevordering van automatische wederzijdse erkenning van kwalificaties van hoger onderwijs en hoger 
secundair onderwijs en opleiding en de resultaten van leerperioden in het buitenland, de lidstaten van de 
Europese Unie onder meer worden opgeroepen de nodige stappen te zetten om tegen 2025 te komen tot 
automatische erkenning van diploma’s hoger onderwijs,

Overwegende dat in het kader van de Benelux Unie en tussen de Republiek Estland, de Republiek Letland en 
de Republiek Litouwen reeds juridisch bindende wederzijdse akkoorden inzake de automatische erkenning 
van diploma’s hoger onderwijs zijn gesloten, namelijk:
– Beschikking M (2015) 3 van het Benelux Comité van Ministers betreffende de automatische wederzijdse 

generieke niveauerkenning van diploma’s hoger onderwijs, zoals aangevuld met Beschikking M (2018) 1, 
– De op 8 juni 2018 te Vilnius ondertekende Overeenkomst tussen de Regering van de Republiek Estland, 

de Regering van de Republiek Letland en de Regering van de Republiek Litouwen inzake de automatische 
academische erkenning van diploma’s betreffende hoger onderwijs, 

Verlangende de automatische erkenning van diploma’s hoger onderwijs in de Europese Hogeronderwijs-
ruimte uit te breiden door deze regionale afspraken te integreren in een multilateraal verdrag tussen de Par-
tijen,

Zich ervan bewust dat de grondslag voor wederzijds vertrouwen gelegen is in ratificatie van het Verdrag van 
Lissabon inzake erkenning en in actief lidmaatschap van de Europese Hogeronderwijsruimte, gestaafd door 
de implementatie van de normen en richtsnoeren voor kwaliteitsborging in de Europese Hogeronderwijs-
ruimte (hierna te noemen „de ESG”), uit drie cycli bestaande hogeronderwijsstelsels, nationale kwalificatie-
kaders en overige transparantie-instrumenten,

Bereid om andere Staten de mogelijkheid te bieden zich aan te sluiten bij dit Verdrag, gelet op het boven-
staande,

Vastbesloten om zodoende een voortrekkersrol te blijven vervullen in het kader van het Bolognaproces en de 
voltooiing van de Europese Hogeronderwijsruimte, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1

Doelstellingen en toepassingsgebied

1. Dit Verdrag strekt ertoe te waarborgen dat een overeenkomstig de wetgeving van een van de Partijen uit-
gereikt diploma hoger onderwijs dat deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die Partij en gerela-
teerd is aan het Europees kwalificatiekader voor levenslang leren (hierna te noemen „het EQF”), automatisch 
wordt erkend op hetzelfde niveau als de overeenkomstige diploma’s hoger onderwijs die door alle andere 
Partijen worden uitgereikt. 
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2. Dit Verdrag is van toepassing op de diploma’s hoger onderwijs die overeenkomstig de wetgeving van de 
Partijen worden uitgereikt en deel uitmaken van hun hogeronderwijsstelsels en die vallen onder Bijlage I bij 
dit Verdrag en voldoen aan alle andere in dit Verdrag bepaalde voorwaarden. 

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op:
a. de erkenning van de specifieke programma’s voor diploma’s hoger onderwijs in een bepaalde studierich-

ting, 
b. de erkenning van studieperioden, 
c. de erkenning van diploma’s die geen deel uitmaken van de hogeronderwijsstelsels van de Partijen, of 
d. de erkenning van beroepskwalificaties overeenkomstig Richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement 

en de Raad van 7 september 2005 betreffende de erkenning van beroepskwalificaties, dan wel overeen-
komstig andere relevante bepalingen die in het kader van de Europese Unie zijn vastgesteld. 

Wat deze elementen betreft, laat dit Verdrag de toepasselijke bepalingen en beginselen van het Verdrag van 
Lissabon inzake erkenning en de bijbehorende teksten, de relevante bepalingen die in het kader van de Euro-
pese Unie zijn vastgesteld en de desbetreffende bepalingen van de wetgeving van de Partijen onverlet. 

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. „automatische erkenning”: de automatische erkenning, zonder enige procedure, van een overeenkomstig 

de wetgeving van een van de Partijen uitgereikt diploma hoger onderwijs dat deel uitmaakt van het hoge-
ronderwijsstelsel van die Partij, op hetzelfde niveau als de overeenkomstige diploma’s hoger onderwijs 
die in overeenstemming met de wetgeving van de andere Partijen worden uitgereikt; 

b. „overeenkomstige diploma’s hoger onderwijs”: de diploma’s hoger onderwijs als vermeld in Bijlage I bij 
dit Verdrag; 

c. Wat betreft het niveau van de diploma’s hoger onderwijs:
i. „Associate degree”: een overeenkomstig de wetgeving van een van de Partijen uitgereikt diploma 

hoger onderwijs van de korte cyclus, dat deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die Partij 
en overeenstemt met niveau 5 van het EQF; 

ii. „Bachelor”: een overeenkomstig de wetgeving van een van de Partijen uitgereikt diploma hoger 
onderwijs van de eerste cyclus, dat deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die Partij en 
overeenstemt met niveau 6 van het EQF; 

iii. „Master”: een overeenkomstig de wetgeving van een van de Partijen uitgereikt diploma hoger onder-
wijs van de tweede cyclus, dat deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die Partij en overeen-
stemt met niveau 7 van het EQF; 

iv. „Doctoraatsdiploma”: een overeenkomstig de wetgeving van een van de Partijen uitgereikt diploma 
hoger onderwijs van de derde cyclus, dat deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die Partij 
en overeenstemt met niveau 8 van het EQF. 

2. De in onderhavig Verdrag gebruikte termen hebben dezelfde definitie als in het Verdrag van Lissabon 
inzake erkenning, tenzij dit onverenigbaar is met de bepalingen van onderhavig Verdrag of de Bijlagen hier-
bij. 

Artikel 3

Algemene bepaling inzake automatische erkenning

1. Binnen alle Partijen geldt de automatische erkenning voor elk diploma hoger onderwijs dat overeenkom-
stig de wetgeving van een van de Partijen is uitgereikt, deel uitmaakt van het hogeronderwijsstelsel van die 
Partij en is vermeld in Bijlage I, mits aan de in artikel 4 van dit Verdrag bepaalde voorwaarden is voldaan. 

2. De automatische erkenning overeenkomstig lid 1 van dit artikel geschiedt zonder verdere procedure. 

Artikel 4

Voorwaarden voor automatische erkenning

1. Associate degrees genieten automatische erkenning overeenkomstig artikel 3 van dit Verdrag, mits aan 
alle onderstaande voorwaarden is voldaan:
a. De minimumkwaliteit van de opleidingen die tot de Associate degree hebben geleid, is gewaarborgd door 

de erkenning ervan door de bevoegde autoriteit van de Partij waar het diploma is uitgereikt; 
b. De Associate degree is verleend door een erkende instelling en heeft betrekking op een erkende opleiding 

in het hoger onderwijs, in overeenstemming met de wetgeving van de Partij waar het diploma is uitge-
reikt, voor zover die instelling en die opleiding vallen onder Bijlage II bij dit Verdrag; 
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c. De automatische erkenning van de Associate degrees geldt alleen tussen de Partijen wier wetgeving voor-
ziet in Associate degrees die deel uitmaken van het hoger onderwijs, vanaf het ogenblik waarop die Par-
tijen hebben verklaard dat zij deze diploma’s automatisch erkennen. Deze verklaringen worden ter kennis 
gebracht van de depositaris, die de overige Partijen daarvan op de hoogte stelt. 

Het ontbreken van een dergelijke verklaring namens een Partij doet geen afbreuk aan de verplichtingen die 
voor die Partij jegens een andere Partij voortvloeien uit andere regelingen met betrekking tot de erkenning 
van de Associate degrees. 

2. Bachelors en masters genieten automatische erkenning overeenkomstig artikel 3 van dit Verdrag, mits aan 
alle onderstaande voorwaarden is voldaan:
a. De minimumkwaliteit van de opleidingen die tot de bachelor of master leiden, is gewaarborgd door erken-

ning ervan door de bevoegde autoriteit van de Partij waar het diploma is uitgereikt; 
b. De bachelor of master is verleend door een erkende instelling voor hoger onderwijs en heeft betrekking 

op een erkende opleiding, in overeenstemming met de wetgeving van de Partij waar het diploma is uit-
gereikt, voor zover die instelling en die opleiding vallen onder Bijlage III bij dit Verdrag. 

3. Doctoraatsdiploma’s komen in aanmerking voor automatische erkenning overeenkomstig artikel 3 van dit 
Verdrag, op voorwaarde dat het doctoraatsdiploma is verleend door een instelling voor hoger onderwijs of 
een andere daartoe bevoegde instantie overeenkomstig de wetgeving van de Partij waar het doctoraatsdi-
ploma is uitgereikt, voor zover die instelling of instantie valt onder Bijlage IV bij dit Verdrag. 

Artikel 5

Vrijwaringsclausule

1. Wanneer de automatische erkenning overeenkomstig artikel 3 van dit Verdrag in buitengewone omstan-
digheden aanzienlijke moeilijkheden voor het hogeronderwijsstelsel van een Partij veroorzaakt of dreigt te 
veroorzaken, kan die Partij vrijwaringsmaatregelen nemen ten aanzien van het betrokken diploma of de 
betrokken diploma’s, mits deze maatregelen strikt noodzakelijk zijn en geen afbreuk doen aan de toepasse-
lijke bepalingen en beginselen van het Verdrag van Lissabon inzake erkenning en de bijbehorende teksten, de 
relevante bepalingen van andere toepasselijke regelingen en de desbetreffende bepalingen van de wetge-
ving van de betrokken Partij. 

2. Zodra een Partij vrijwaringsmaatregelen overeenkomstig lid 1 van dit artikel neemt, treedt zij in contact 
met de Partij of Partijen waar het betrokken diploma of de betrokken diploma’s zijn uitgereikt, teneinde de 
situatie op te lossen. Zij deelt deze maatregelen ook mee aan de depositaris, die alle andere Partijen daarvan 
in kennis stelt. 

3. Elke Partij blijft te allen tijde waakzaam om misbruik van dit Verdrag te vermijden, met name om te voor-
komen dat erkenningsbesluiten die vóór de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn genomen, worden omzeild. 
In geval van bekend misbruik neemt de betrokken Partij alle nodige maatregelen om de betreffende gevallen 
uit te sluiten van de toepassing van dit Verdrag. Die Partij deelt deze gevallen ook mee aan de depositaris, die 
alle andere Partijen daarvan in kennis stelt. 

Artikel 6

Informatievoorziening en -uitwisseling

1. De Partijen stellen informatie over dit Verdrag en de gevolgen ervan op ruime schaal ter beschikking van 
het grote publiek. Informatie over dit Verdrag, met inbegrip van de tekst ervan, is beschikbaar op de websites 
van de bevoegde autoriteiten van elk van de Partijen en hun centra die deel uitmaken van het Europees net-
werk van nationale informatiecentra voor academische mobiliteit en erkenning (hierna te noemen „het ENIC-
netwerk”). 

2. De bevoegde autoriteiten van elk van de Partijen en hun centra die deel uitmaken van het ENIC-netwerk 
wisselen onderling informatie uit over de hogeronderwijsstelsels van de Partijen en de toepassing van dit 
Verdrag binnen de Partijen. 

Artikel 7

Toegang tot hoger onderwijs

Onverminderd bestaande of toekomstige regelingen tussen twee of meer Partijen met betrekking tot diplo-
ma’s die toegang geven tot het hoger onderwijs, worden de Partijen verzocht informatie uit te wisselen over 
de algemene vereisten voor toegang tot het hoger onderwijs die zij overeenkomstig hun wetgeving toepas-
sen en over de diploma’s die toegang geven tot het hoger onderwijs.
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Artikel 8

Bijlagen

Bijlagen I tot en met IV maken een integrerend deel uit van dit Verdrag.

Artikel 9

Geschillen

Onverminderd het bepaalde in artikel 5 van dit Verdrag worden eventuele geschillen betreffende de interpre-
tatie of toepassing van dit Verdrag via onderhandelingen te goeder trouw door de Partijen beslecht.

Artikel 10

Territoriale toepassing

1. Dit Verdrag is van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk België, het grondgebied van de Repu-
bliek Estland, het grondgebied van de Republiek Letland, het grondgebied van de Republiek Litouwen en het 
grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg. 

2. Wat het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag enkel van toepassing op 
het Europese en Caribische deel (de eilanden Bonaire, Saba en Sint Eustatius) van Nederland. Het kan ook 
worden uitgebreid naar Aruba, Curaçao en Sint Maarten door notificatie via diplomatieke kanalen aan de 
depositaris, die de andere Partijen daarvan in kennis stelt. 

3. Na toetreding overeenkomstig artikel 13 is dit Verdrag eveneens van toepassing op het grondgebied van 
de toetredende Staat of het deel daarvan dat onder de toetreding valt. 

Artikel 11

Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie is depositaris van dit Verdrag. De depositaris doet elke Partij 
een gewaarmerkt afschrift van dit Verdrag toekomen.

Artikel 12

Inwerkingtreding, wijziging en beëindiging

1. Dit Verdrag wordt door elke Partij bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd overeenkomstig haar grondwet-
telijke procedures. 

2. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden neergelegd bij de depositaris, die alle 
Partijen daarvan in kennis stelt. 

3. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op de ontvangst door de depo-
sitaris van de laatste akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring. De depositaris stelt alle Partijen op 
de hoogte van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag. 

4. Dit Verdrag en de Bijlagen kunnen in onderlinge schriftelijke overeenstemming tussen de Partijen worden 
gewijzigd. De wijzigingen worden vastgelegd in afzonderlijke protocollen, die een integrerend deel uitmaken 
van dit Verdrag en van kracht worden overeenkomstig de in de leden 1 tot en met 3 van dit artikel omschre-
ven procedure. 

5. Indien de informatie in de Bijlagen I, II, III of IV die betrekking heeft op een bepaalde Partij wordt beïnvloed 
door wijzigingen in de wetgeving of de interne organisatie van die Partij, deelt de betrokken Partij deze wijzi-
gingen mee aan de depositaris, die de overige Partijen daarvan in kennis stelt. Alle Partijen houden bij de toe-
passing van dit Verdrag rekening met deze wijzigingen. 

6. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde tijd gesloten. Elk van de Partijen kan dit Verdrag schriftelijk opzeggen 
door hiervan mededeling te doen aan de depositaris, die de overige Partijen daarvan in kennis stelt. Dit Ver-
drag is zes maanden na de datum van ontvangst door de depositaris van deze mededeling voor de betrok-
ken Partij niet langer van kracht, terwijl het van kracht blijft voor de overige Partijen. 
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Artikel 13

Toetreding

1. Elke Staat die het Verdrag van Lissabon inzake erkenning heeft geratificeerd en deel uitmaakt van de Euro-
pese Hogeronderwijsruimte kan verzoeken om toetreding tot dit Verdrag, op voorwaarde dat:
– betrouwbare kwaliteitszorgsystemen voor de opleidingen in het hoger onderwijs worden toegepast die 

aantoonbaar voldoen aan de ESG, 
– het hogeronderwijsstelsel bestaat uit drie cycli in overeenstemming met het Kwalificatiekader van de 

Europese Hogeronderwijsruimte, en 
– het nationale kwalificatiekader voor hoger onderwijs is gerelateerd aan het EQF. 

2. De verzoekende Staat doet overeenkomstig zijn grondwettelijke procedures mededeling van dit verzoek 
aan de depositaris, die alle Partijen daarvan op de hoogte stelt. Dit verzoek bevat de informatie als bedoeld 
in de Bijlagen I, II, III en IV bij dit Verdrag, overeenkomstig de in artikel 12, lid 5, van dit Verdrag omschreven 
procedure. De verzoekende Staat kan enkel toetreden na de ontvangst door de depositaris van de laatste 
schriftelijke kennisgeving van alle Partijen dat zij het verzoek van de verzoekende Staat aanvaarden. 

3. De toetreding van de verzoekende Staat tot dit Verdrag geschiedt door de neerlegging van een akte van 
toetreding bij de depositaris en treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op de ont-
vangst door de depositaris van deze akte van toetreding. De depositaris stelt alle Partijen op de hoogte van 
de datum van toetreding tot dit Verdrag. 

4. De Partijen bij dit Verdrag worden uitgenodigd elkaar te raadplegen en samen te werken om de toepassing 
van dit artikel te stroomlijnen, voor te bereiden en te vergemakkelijken. 

GEDAAN te Brussel op 14 september 2021, in een enkel exemplaar in de Nederlandse, de Estse, de Franse, 
de Duitse, de Letse, de Litouwse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van ver-
schillen in interpretatie is de tekst in de Engelse taal doorslaggevend.

Bijlage I

Overeenkomstige diploma’s hoger onderwijs

Niveau
(EQF)1) 

Titel van de kwalificatie 

Vlaamse 
Gemeenschap 
van België 

Franse 
Gemeenschap 
van België 

Duitstalige 
Gemeenschap 
van België 

Republiek 
Estland 

Republiek 
Letland 

Republiek 
Litouwen 

Groothertog-
dom 
Luxemburg 

Koninkrijk der 
Nederlanden 

5 

Gegradueerde Brevet 
d’enseigne-
ment 
supérieur 

N.v.t. N.v.t. Pirmā lı̄meņa 
profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

N.v.t. Brevet de 
technicien 
supérieur 

Graad 
Associate 
degree 

6 

Bachelor Bachelier Bachelor Rakendus-
kõrghariduse 
diplom;
Bakalaureus 

Bakalaura 
diploms;
Profesionālā 
bakalaura 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

Profesinis 
bakalauras;
Bakalauras 

Diplôme de 
bachelor 

Graad 
Bachelor 

7 

Master Master;
Médecin;
Médecin 
vétérinaire 

N.v.t. Magister;
Arstikraad;
Hambaarsti-
kraad;
Farmaatsia-
magister;
Loomaarsti-
kraad;
Arhitektuuri-
magister;
Tehnikatea-
duse 
magister;
Haridustea-
duse magister 

Mag’istra 
diploms;
Profesionālā 
mag’istra 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms un 
profesionālās 
kvalifikācijas 
diploms 
(ārsta, 
zobārsta, 
farmaceita un 
veterinārārsta 
profesionālā 
kvalifikācija)2) 

Magistras Diplôme de 
master 

Graad Master 
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Niveau
(EQF)1) 

Titel van de kwalificatie 

Vlaamse 
Gemeenschap 
van België 

Franse 
Gemeenschap 
van België 

Duitstalige 
Gemeenschap 
van België 

Republiek 
Estland 

Republiek 
Letland 

Republiek 
Litouwen 

Groothertog-
dom 
Luxemburg 

Koninkrijk der 
Nederlanden 

8 

Doctor Docteur N.v.t. Doktor Doktora 
diploms;
Profesionālā 
doktora 
diploms 
mākslās 

Mokslo 
daktaras
Meno 
daktaras 

Doctorat 
(grade de 
docteur) 

Graad Doctor 

1) Europees Kwalificatiekader voor levenslang leren.
2) Op grond van dit Verdrag wordt enkel het onderwijsdeel van dit diploma automatisch erkend.

Binnen sommige Partijen zijn als gevolg van de wetgeving van die Partijen bepaalde reeds bestaande diplo-
ma’s gelijkgesteld met de hierboven genoemde. Dit Verdrag laat de rechtsgevolgen daarvan binnen die Par-
tijen en de erkenning van de betrokken diploma’s op grond van andere regelingen tussen de Partijen onver-
let. 

Bijlage II

Erkende instellingen en opleidingen met betrekking tot Associate degrees

Met het oog op de automatische erkenning van Associate degrees vallen Associate degrees die door de vol-
gende erkende instellingen worden verleend en betrekking hebben op de volgende erkende opleidingen in 
het hoger onderwijs onder het toepassingsgebied van dit Verdrag:

1. Voor de Vlaamse Gemeenschap van België:
– Het Hogeronderwijsregister1) van Vlaanderen is een officieel register waarin alle erkende (geaccredi-

teerde) opleidingen in het hoger onderwijs zijn opgenomen die door alle erkende (publieke en private 
geregistreerde) instellingen voor hoger onderwijs worden aangeboden.
Het omvat ook de Associate degrees. 

2. Voor de Franse Gemeenschap van België:
– Zie het Decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academi-

sche organisatie van de studies en de officiële registers genaamd „Cadastre des établissements 
d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles”2) en www.mesetudes.be. 

3. Voor de Duitstalige Gemeenschap van België:
– Niet van toepassing 

4. Voor de Republiek Estland:
– Niet van toepassing 

5. Voor de Republiek Letland:
– De informatie in de zin van deze Bijlage is beschikbaar op het e-platform for Assessment of Higher 

Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study Programmes3). 
6. Voor de Republiek Litouwen:

– Niet van toepassing 
7. Voor het Groothertogdom Luxemburg:

– Zie de door het ministerie van Hoger Onderwijs en Onderzoek van het Groothertogdom Luxemburg 
opgestelde lijst4). 

8. Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
– Zie het Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO)5). 

 

1) Dit register is gepubliceerd in het Nederlands op www.hogeronderwijsregister.be en in het Engels op 
www.highereducation.be.

2) Dit register is gepubliceerd op www.enseignement.be.
3) Zie http://eplatforma.aika.lv.
4) Zie http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
5) Zie https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
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Bijlage III

Erkende instellingen en opleidingen met betrekking tot bachelors of masters

Met het oog op de automatische erkenning van bachelors of masters vallen bachelors en masters die door 
de volgende erkende instellingen voor hoger onderwijs worden verleend en betrekking hebben op de vol-
gende erkende opleidingen onder het toepassingsgebied van dit Verdrag:

1. Voor de Vlaamse Gemeenschap van België:
– Het Hogeronderwijsregister1) van Vlaanderen is een officieel register waarin alle erkende (geaccredi-

teerde) opleidingen in het hoger onderwijs zijn opgenomen die door alle erkende (publieke en private 
geregistreerde) instellingen voor hoger onderwijs worden aangeboden.
Het omvat ook de erkende (geaccrediteerde) opleidingen in het hoger onderwijs die in het verleden, 
bijvoorbeeld in het academiejaar 2008-2009, door alle erkende (publieke en private geregistreerde) 
instellingen voor hoger onderwijs werden aangeboden. 

2. Voor de Franse Gemeenschap van België:
– Zie het Decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academi-

sche organisatie van de studies en de officiële registers genaamd „Cadastre des établissements 
d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles”2) en www.mesetudes.be. 

3. Voor de Duitstalige Gemeenschap van België:
– De instelling voor hoger onderwijs genaamd „Autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Ge-

meinschaft” en de bacheloropleidingen als bedoeld in het Decreet van 27 juni 2005 houdende oprich-
ting van een autonome hogeschool. 

4. Voor de Republiek Estland:
– Een volledige lijst van alle erkende instellingen voor hoger onderwijs die bachelor- en masterdiplo-

ma’s en -opleidingen aanbieden, is beschikbaar op www.archimedes.ee/enic (een website van het 
Estse ENIC/NARIC). 

5. Voor de Republiek Letland:
– Omtrent de geaccrediteerde instellingen voor hoger onderwijs in de Republiek Letland is informatie 

beschikbaar op de website van het Quality Agency for Higher Education of op het e-platform for 
Assessment of Higher Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study 
Programmes3); 

– Informatie over accreditaties per studierichting tot 2019 (inclusief opleidingsprogramma’s) is beschik-
baar in het Study Directions Register4). 

Informatie over diploma’s tot 2012 is beschikbaar op www.aiknc.lv. 
6. Voor de Republiek Litouwen:

– Een volledige lijst van alle erkende instellingen voor hoger onderwijs die bachelor- en masterdiplo-
ma’s en -opleidingen aanbieden, is beschikbaar op AIKOS – een open informatie-, advies- en begelei-
dingssysteem dat informatie verstrekt op basis van databanken en registers5). 

7. Voor het Groothertogdom Luxemburg:
– De door de Universiteit van Luxemburg („Université du Luxembourg”) verleende bachelors en mas-

ters zijn wettelijk erkend; 
– Geaccrediteerde private instellingen voor hoger onderwijs en hun opleidingen: zie de door het minis-

terie van Hoger Onderwijs en Onderzoek van het Groothertogdom Luxemburg opgestelde lijst6). 
8. Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

– Zie het Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO)7). 

Bijlage IV

Instellingen voor hoger onderwijs en andere instanties die bevoegd zijn tot het verlenen van 
doctoraatsdiploma’s

Met het oog op de automatische erkenning van doctoraatsdiploma’s vallen doctoraatsdiploma’s die door de 
volgende instellingen voor hoger onderwijs en andere bevoegde instanties worden verleend onder het toe-
passingsgebied van dit Verdrag:
 

1) Dit register is gepubliceerd in het Nederlands op www.hogeronderwijsregister.be en in het Engels op 
www.highereducation.be.

2) Dit register is gepubliceerd op www.enseignement.be.
3) Zie http://eplatforma.aika.lv.
4) Zie http://eplatforma.aika.lv.
5) Zie www.aikos.smm.lt.
6) Zie http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
7) Zie https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
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1. Voor de Vlaamse Gemeenschap van België:
– Enkel de universiteiten, namelijk (op dit moment) de:

• Katholieke Universiteit Leuven, 
• transnationale Universiteit Limburg, 
• Universiteit Hasselt, 
• Universiteit Antwerpen, 
• Universiteit Gent, 
• Vrije Universiteit Brussel, 
en de volgende twee instellingen, namelijk de:
• Evangelische Theologische Faculteit, 
• Faculteit voor Protestantse Theologie en Religiestudies. 

2. Voor de Franse Gemeenschap van België:
– De bevoegdheid tot het verlenen van de academische graad van Docteur wordt toegekend aan elke 

erkende universiteit als vermeld in het Decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronder-
wijslandschap en de academische organisatie van de studies. 

3. Voor de Duitstalige Gemeenschap van België:
– Niet van toepassing 

4. Voor de Republiek Estland:
– Een volledige lijst van alle erkende instellingen voor hoger onderwijs die doctoraatsdiploma’s aanbie-

den, is beschikbaar op www.archimedes.ee/enic (een website van het Estse ENIC/NARIC). 
5. Voor de Republiek Letland:

– De informatie in de zin van deze Bijlage is beschikbaar op het e-platform for Assessment of Higher 
Education Institutions, Accreditation of Study Directions and Licensing of Study Programmes1). 

6. Voor de Republiek Litouwen:
– Een volledige lijst van alle erkende instellingen voor hoger onderwijs die doctoraatsdiploma’s en 

-opleidingen aanbieden, is beschikbaar op AIKOS – een open informatie-, advies- en begeleidingssys-
teem dat informatie verstrekt op basis van databanken en registers2). 

7. Voor het Groothertogdom Luxemburg:
– Enkel de Universiteit van Luxemburg („Université du Luxembourg”) is gerechtigd om doctoraatsdi-

ploma’s te verlenen. 
8. Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

– Zie de Wet van 8 oktober 1992, houdende bepalingen met betrekking tot het hoger onderwijs en 
wetenschappelijk onderzoek. 

Traité sur la reconnaissance automatique des qualifications de l’enseignement supérieur

Le Royaume de Belgique, représenté par :
– Le Gouvernement flamand, 
– Le Gouvernement de la Communauté française, 
– Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

La République d’Estonie,

La République de Lettonie,

La République de Lituanie,

Le Grand-Duché de Luxembourg,

Le Royaume des Pays-Bas,

ci-après dénommés « les Parties »,

Considérant que la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives à l’enseignement supérieur 
dans la région européenne, élaborée conjointement par le Conseil de l’Europe et l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la culture, signée à Lisbonne le 11 avril 1997 (ci-après dénommée « la 
Convention de reconnaissance de Lisbonne ») est entrée en vigueur pour chacune des Parties au présent 
Traité et que les Parties mettent en œuvre les textes subsidiaires de la Convention de reconnaissance de Lis-
bonne, adoptés par le Comité de la Convention de reconnaissance de Lisbonne,

Considérant l’importance de la reconnaissance automatique des qualifications, par ailleurs soulignée à plu-
sieurs reprises dans les communiqués adoptés par les ministres lors des conférences ministérielles de 
l’espace européen de l’enseignement supérieur dans le cadre du processus de Bologne,

 

1) Zie http://eplatforma.aika.lv.
2) Zie www.aikos.smm.lt.

Tractatenblad 2021 122 16



Considérant que la recommandation du Conseil de l’Union européenne du 26 novembre 2018 en faveur de la 
reconnaissance mutuelle automatique des diplômes de l’enseignement supérieur et secondaire de deuxième 
cycle et des acquis des périodes d’apprentissage effectuées à l’étranger invite, entre autres, les États membres 
de l’Union européenne à prendre les mesures nécessaires pour parvenir à la reconnaissance automatique 
des qualifications de l’enseignement supérieur à l’horizon 2025,

Considérant que des accords mutuels juridiquement contraignants sur la reconnaissance automatique des 
qualifications de l’enseignement supérieur ont déjà été conclus dans le cadre de l’Union Benelux et entre la 
République d’Estonie, la République de Lettonie et la République de Lituanie, à savoir
– La décision M(2015)3 du Comité de Ministres Benelux relative à la reconnaissance mutuelle automatique 

générique de niveau des diplômes de l’enseignement supérieur, complétée par la décision M(2018)1, 
– L’accord entre le gouvernement de la République d’Estonie, le gouvernement de la République de Letto-

nie et le gouvernement de la République de Lituanie sur la reconnaissance académique automatique des 
qualifications concernant l’enseignement supérieur, signé à Vilnius le 8 juin 2018, 

Souhaitant étendre la reconnaissance automatique des qualifications de l’enseignement supérieur au sein de 
l’espace européen de l’enseignement supérieur en combinant ces accords régionaux dans un traité multila-
téral entre les Parties,

Conscients du fait que la base de la confiance mutuelle réside dans la ratification de la Convention de recon-
naissance de Lisbonne et dans un rôle actif au sein de l’espace européen de l’enseignement supérieur, attesté 
par la mise en œuvre des références et lignes directrices pour l’assurance qualité dans l’espace européen de 
l’enseignement supérieur (ci-après dénommées « ESG »), des systèmes d’enseignement supérieur à trois 
cycles, des cadres nationaux de certifications et d’autres instruments de transparence,

Souhaitant donner à d’autres États la possibilité d’adhérer au présent Traité, au vu de ce qui précède,

Déterminés à rester, ce faisant, à l’avant-garde du processus de Bologne et de la réalisation de l’espace euro-
péen de l’enseignement supérieur, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1er

Objectifs et champ d’application

1. Le présent Traité vise à garantir qu’une qualification de l’enseignement supérieur délivrée conformément 
à la législation de l’une des Parties, appartenant à son système d’enseignement supérieur et référencée au 
Cadre européen des certifications pour l’apprentissage tout au long de la vie (ci-après dénommé « CEC »), est 
automatiquement reconnue au même niveau que les qualifications de l’enseignement supérieur correspon-
dantes délivrées par toutes les autres Parties. 

2. Le présent Traité s’applique aux qualifications de l’enseignement supérieur qui sont délivrées conformé-
ment à la législation des Parties et qui appartiennent à leurs systèmes d’enseignement supérieur, qui sont 
couvertes par l’Annexe I du présent Traité et qui satisfont à toutes les autres conditions énoncées dans le pré-
sent Traité. 

3. Le présent Traité n’est pas applicable :
a) À la reconnaissance des programmes spécifiques de qualifications de l’enseignement supérieur dans un 

domaine d’études particulier, 
b) À la reconnaissance des périodes d’études, 
c) À la reconnaissance de qualifications qui n’appartiennent pas aux systèmes d’enseignement supérieur 

des Parties, ou 
d) À la reconnaissance des qualifications professionnelles conformément à la directive 2005/36/CE du Parle-

ment européen et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à la reconnaissance des qualifications profes-
sionnelles, ou conformément à d’autres dispositions pertinentes adoptées dans le cadre de l’Union euro-
péenne. 

En ce qui concerne ces éléments, le présent Traité reste sans préjudice des dispositions et principes perti-
nents de la Convention de reconnaissance de Lisbonne et de ses textes subsidiaires, des dispositions perti-
nentes adoptées dans le cadre de l’Union européenne et des dispositions pertinentes de la législation des 
Parties. 

Article 2

Définitions

1. Aux fins du présent Traité, on entend par :
a) « reconnaissance automatique » : la reconnaissance automatique, sans aucune procédure, d’une qualifi-

cation de l’enseignement supérieur délivrée conformément à la législation de l’une des Parties et appar-

Tractatenblad 2021 122 17



tenant à son système d’enseignement supérieur, au même niveau que les qualifications de l’enseigne-
ment supérieur correspondantes délivrées conformément à la législation des autres Parties ; 

b) « qualifications correspondantes de l’enseignement supérieur » : les qualifications de l’enseignement 
supérieur énumérées à l’Annexe I du présent Traité ; 

c) En ce qui concerne le niveau des qualifications de l’enseignement supérieur :
i) « “associate degree” » : une qualification de l’enseignement supérieur de cycle court délivrée confor-

mément à la législation de l’une des Parties et appartenant à son système d’enseignement supérieur, 
qui correspond au niveau 5 du CEC ; 

ii) « grade de “bachelor” » : une qualification de l’enseignement supérieur de premier cycle délivrée 
conformément à la législation de l’une des Parties et appartenant à son système d’enseignement 
supérieur, qui correspond au niveau 6 du CEC ; 

iii) « grade de “master” » : une qualification de l’enseignement supérieur de deuxième cycle délivrée 
conformément à la législation de l’une des Parties et appartenant à son système d’enseignement 
supérieur, qui correspond au niveau 7 du CEC ; 

iv) « doctorat » : une qualification de l’enseignement supérieur de troisième cycle délivrée conformé-
ment à la législation de l’une des Parties et appartenant à son système d’enseignement supérieur, qui 
correspond au niveau 8 du CEC. 

2. Les termes utilisés dans le présent Traité ont la même définition que dans la Convention de reconnais-
sance de Lisbonne, sauf si cela est incompatible avec les dispositions du présent Traité ou de ses Annexes. 

Article 3

Disposition générale sur la reconnaissance automatique

1. Au sein de toutes les Parties, la reconnaissance automatique s’applique à chaque qualification de l’ensei-
gnement supérieur délivrée conformément à la législation de l’une des Parties, appartenant à son système 
d’enseignement supérieur et figurant à l’Annexe I, pour autant que les conditions prévues à l’article 4 du pré-
sent Traité soient remplies. 

2. La reconnaissance automatique en vertu de l’alinéa 1er du présent article s’applique sans nécessiter une 
autre procédure. 

Article 4

Conditions de la reconnaissance automatique

1. Les « associate degrees » bénéficient de la reconnaissance automatique en vertu de l’article 3 du présent 
Traité, sous réserve que toutes les conditions suivantes soient remplies :
a) La qualité minimale des programmes qui ont conduit au « associate degree » a été assurée par la recon-

naissance par l’autorité compétente de la Partie où le grade a été délivré ; 
b) Le « associate degree » a été délivré par un établissement reconnu et se rapporte à un programme 

reconnu d’enseignement supérieur, conformément à la législation de la Partie où le grade a été délivré, 
dans la mesure où cet établissement et ce programme sont couverts par l’Annexe II du présent Traité ; 

c) La reconnaissance automatique des « associate degrees » ne s’applique qu’entre les Parties dont la légis-
lation prévoit des « associate degrees » appartenant à l’enseignement supérieur, à partir du moment où 
ces Parties ont déclaré reconnaître automatiquement ces grades. Ces déclarations sont notifiées au dépo-
sitaire, qui en informe les autres Parties. 

L’absence d’une telle déclaration au nom d’une Partie reste sans préjudice de toute obligation de cette Partie 
envers une autre Partie en vertu d’autres arrangements relatifs à la reconnaissance des « associate degrees 
». 

2. Les grades de « bachelor » et de « master » bénéficient de la reconnaissance automatique en vertu de 
l’article 3 du présent Traité, sous réserve que toutes les conditions suivantes soient remplies :
a) La qualité minimale des programmes qui ont conduit au grade de « bachelor » ou de « master » a été assu-

rée par la reconnaissance par l’autorité compétente de la Partie où le grade a été délivré ; 
b) Le grade de « bachelor » ou de « master » a été délivré par un établissement reconnu et se rapporte à un 

programme reconnu d’enseignement supérieur, conformément à la législation de la Partie où le grade a 
été délivré, dans la mesure où cet établissement et ce programme sont couverts par l’Annexe III du pré-
sent Traité. 

3. Les doctorats bénéficient de la reconnaissance automatique en vertu de l’article 3 du présent Traité, à 
condition que le doctorat ait été délivré par un établissement d’enseignement supérieur ou un autre orga-
nisme autorisé à cette fin conformément à la législation de la Partie où le doctorat a été délivré, dans la 
mesure où cet établissement ou cet organisme est couvert par l’Annexe IV du présent Traité. 
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Article 5

Clause de sauvegarde

1. Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, la reconnaissance automatique en vertu de l’article 3 du 
présent Traité provoque ou menace de provoquer des difficultés substantielles pour le système d’enseigne-
ment supérieur d’une Partie, cette Partie peut prendre des mesures de sauvegarde concernant la ou les qua-
lifications concernées, à condition que ces mesures soient strictement nécessaires et qu’elles restent sans 
préjudice des dispositions et principes pertinents de la Convention de reconnaissance de Lisbonne et de ses 
textes subsidiaires, des dispositions pertinentes d’autres arrangements applicables et des dispositions perti-
nentes de la législation de la Partie concernée. 

2. Dès qu’une Partie prend des mesures de sauvegarde en vertu de l’alinéa 1er du présent article, elle se met 
en rapport avec la ou les Parties où la ou les qualifications concernées ont été délivrées, afin de résoudre la 
situation. Elle transmet également ces informations au dépositaire, qui en informe les autres Parties. 

3. Toutes les Parties restent vigilantes à tout moment afin d’éviter tout abus du présent Traité, en particulier 
pour éviter que les décisions de reconnaissance prises avant l’entrée en vigueur du présent Traité ne soient 
rendues caduques. En cas d’abus avéré, la Partie concernée prend toutes les mesures nécessaires pour 
exclure les cas connexes liés à l’application du présent Traité. Cette Partie transmet ces informations au dépo-
sitaire, qui en informe les autres Parties. 

Article 6

Fourniture et échange d’informations

1. Les Parties mettent à la disposition du grand public des informations sur le présent Traité et ses effets. Les 
informations relatives au présent Traité, y compris son texte, sont mises à disposition sur les sites web des 
autorités compétentes de chacune des Parties et de leurs centres appartenant au réseau européen des 
centres nationaux d’information sur la mobilité et la reconnaissance académiques (ci-après dénommé « le 
réseau ENIC »). 

2. Les autorités compétentes de chacune des Parties et leurs centres appartenant au réseau ENIC échangent 
mutuellement des informations sur les systèmes d’enseignement supérieur des Parties et sur l’application du 
présent Traité au sein des Parties. 

Article 7

Accès à l’enseignement supérieur

Sans préjudice des arrangements existants ou futurs entre deux ou plusieurs Parties en ce qui concerne les 
qualifications donnant accès à l’enseignement supérieur, les Parties sont invitées à échanger des informa-
tions sur les conditions générales d’accès à l’enseignement supérieur qu’elles appliquent conformément à 
leur législation et sur les qualifications donnant accès à l’enseignement supérieur.

Article 8

Annexes

Les Annexes I à IV font partie intégrante du présent Traité.

Article 9

Litiges

Sans préjudice des dispositions de l’article 5 du présent Traité, tout différend qui pourrait voir le jour au sujet 
de l’interprétation ou de l’application du présent Traité est réglé par les Parties par voie de négociations de 
bonne foi.

Article 10

Application territoriale

1. Le présent Traité s’applique sur le territoire du Royaume de Belgique, sur le territoire de la République 
d’Estonie, sur le territoire de la République de Lettonie, sur le territoire de la République de Lituanie et sur le 
territoire du Grand-Duché de Luxembourg. 
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2. En ce qui concerne le territoire du Royaume des Pays-Bas, le présent Traité s’applique uniquement à la 
partie européenne et caribéenne (les îles de Bonaire, Saba et Saint-Eustache) des Pays-Bas. Il peut également 
être étendu à Aruba, Curaçao et Saint-Martin au moyen d’une notification par voie diplomatique au déposi-
taire, qui en informera les autres Parties. 

3. Après adhésion en vertu de l’article 13, le présent Traité s’applique également sur le territoire de l’État 
adhérent ou sur la partie de celui-ci qui est couverte par l’adhésion. 

Article 11

Dépositaire

Le Secrétariat général de l’Union Benelux est le dépositaire du présent Traité. Le dépositaire transmet des 
copies certifiées conformes du présent Traité à toutes les Parties.

Article 12

Entrée en vigueur, amendements et dénonciation

1. Le présent Traité est ratifié, accepté ou approuvé par chacune des Parties conformément à ses procédures 
constitutionnelles. 

2. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation sont déposés auprès du dépositaire, qui 
en informera toutes les Parties. 

3. Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la réception par le dépositaire 
du dernier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation. Le dépositaire informe toutes les Par-
ties de la date d’entrée en vigueur du présent Traité. 

4. Le présent Traité et ses Annexes peuvent être modifiés par accord mutuel écrit entre les Parties. Les amen-
dements sont consignés dans des protocoles distincts, qui font partie intégrante du présent Traité et entrent 
en vigueur conformément à la procédure prévue aux alinéas 1 à 3 du présent article. 

5. Dans le cas où les informations figurant aux Annexes I, II, III ou IV, qui concernent une Partie en particulier, 
sont affectées par des modifications de la législation ou de l’organisation interne de cette Partie, ladite Partie 
notifie ces modifications au dépositaire, qui en informe les autres Parties. Toutes les Parties prennent en 
considération tous ces changements dans l’application du présent Traité. 

6. Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties peut dénoncer le présent 
Traité par écrit en notifiant cette dénonciation au dépositaire, qui en informe les autres Parties. Le présent 
Traité cesse d’être en vigueur pour la Partie concernée six mois après la date de réception de la notification 
par le dépositaire, et reste en vigueur pour les autres Parties. 

Article 13

Adhésion

1. Tout État ayant ratifié la Convention de reconnaissance de Lisbonne et appartenant à l’espace européen 
de l’enseignement supérieur peut demander à adhérer au présent Traité, à condition :
– d’appliquer des systèmes d’assurance qualité fiables pour ses programmes d’enseignement supérieur, 

qui peuvent démontrer une conformité avérée avec les ESG, 
– que son système d’enseignement supérieur soit un système à trois cycles conforme au cadre des certifi-

cations de l’espace européen de l’enseignement supérieur, et 
– qu’il ait référencé son cadre national des certifications de l’enseignement supérieur au CEC. 

2. Conformément à ses procédures constitutionnelles, l’État demandeur notifie cette demande au déposi-
taire, qui en informe toutes les Parties. Cette demande comprend les informations visées aux Annexes I, II, III 
et IV du présent Traité, conformément à la procédure visée à l’article 12, alinéa 5, du présent Traité. L’État can-
didat ne peut adhérer qu’après la réception par le dépositaire de la dernière notification écrite de toutes les 
Parties indiquant qu’elles acceptent la demande de l’État candidat. 

3. L’adhésion de l’État candidat au présent Traité est effectuée au moyen du dépôt d’un instrument d’adhé-
sion auprès du dépositaire et prend effet le premier jour du troisième mois suivant la réception par le dépo-
sitaire de cet instrument d’adhésion. Le dépositaire informe toutes les Parties de la date d’adhésion au pré-
sent Traité. 

4. Les Parties au présent Traité sont invitées à se consulter et à coopérer afin de coordonner, préparer et faci-
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liter l’application du présent article. 

FAIT à Bruxelles le 14 septembre 2021, en un seul exemplaire, en langues allemande, estonienne, française, 
lettone, lituanienne, néerlandaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte en langue anglaise prévaut.

Annexe I

Qualifications correspondantes de l’enseignement supérieur

Niveau
(CEC)1) 

Titre de la qualification 

Communauté 
flamande de 
Belgique 

Communauté 
française de 
Belgique 

Communauté 
germano-
phone de 
Belgique 

République 
d’Estonie 

République de 
Lettonie 

République de 
Lituanie 

Grand-Duché 
de 
Luxembourg 

Royaume des 
Pays-Bas 

5 

Gegradueerde Brevet 
d’enseigne-
ment 
supérieur 

Non 
applicable 

Non 
applicable 

Pirmā lı̄meņa 
profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

Non 
applicable 

Brevet de 
technicien 
supérieur 

Graad 
Associate 
degree 

6 

Bachelor Bachelier Bachelor Rakenduskõr-
ghariduse 
diplom;
Bakalaureus 

Bakalaura 
diploms;
Profesionālā 
bakalaura 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms 

Profesinis 
bakalauras;
Bakalauras 

Diplôme de 
bachelor 

Graad 
Bachelor 

7 

Master Master;
Médecin;
Médecin 
vétérinaire 

Non 
applicable 

Magister;
Arstikraad;
Hambaarsti-
kraad;
Farmaatsia-
magister;
Loomaarsti-
kraad;
Arhitektuuri-
magister;
Tehnika-
teaduse 
magister;
Haridus-
teaduse 
magister 

Mag’istra 
diploms;
Profesionālā 
mag’istra 
diploms;
Profesionālās 
augstākās 
izglı̄tı̄bas 
diploms un 
profesionālās 
kvalifikācijas 
diploms 
(ārsta, 
zobārsta, 
farmaceita un 
veterinārārsta 
profesionālā 
kvalifikācija)2) 

Magistras Diplôme de 
master 

Graad Master 

8 

Doctor Docteur Non 
applicable 

Doktor Doktora 
diploms;
Profesionālā 
doktora 
diploms 
mākslās 

Mokslo 
daktaras
Meno 
daktaras 

Doctorat 
(grade de 
docteur) 

Graad Doctor 

1) Cadre européen des certifications pour l’apprentissage tout au long de la vie.
2) Sur la base du présent Traité, seule la partie éducative de cette qualification est reconnue automatiquement.

Au sein de certaines Parties, des qualifications préexistantes ont été assimilées à celles mentionnées ci-
dessus, en raison de la législation de ces Parties. Le présent Traité ne porte pas atteinte aux effets juridiques 
de cette assimilation au sein de ces Parties et à la reconnaissance des qualifications concernées en vertu 
d’autres arrangements entre les Parties. 

Annexe II

Établissements et programmes reconnus en rapport avec les « associate degrees »

Aux fins de la reconnaissance automatique des « associate degrees », les « associate degrees » délivrés par 
les établissements reconnus suivants et se rapportant aux programmes d’enseignement supérieur reconnus 
suivants sont couverts :
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1. Pour la Communauté flamande de Belgique :
– Le registre de l’enseignement supérieur de la Flandre (« Hogeronderwijsregister »)1) est un registre 

officiel qui répertorie tous les programmes d’enseignement supérieur reconnus (accrédités) proposés 
par tous les établissements d’enseignement supérieur agréés (publics et privés).
Il comprend également les « associate degrees ». 

2. Pour la Communauté française de Belgique :
– Voir le Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisa-

tion académique des études, ainsi que les registres officiels intitulés Cadastre des établissements 
d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles2) et www.mesetudes.be. 

3. Pour la Communauté germanophone de Belgique :
– Non applicable 

4. Pour la République d’Estonie :
– Non applicable 

5. Pour la République de Lettonie :
– Les informations au sens de la présente Annexe sont disponibles sur la plate-forme électronique pour 

l’évaluation des établissements d’enseignement supérieur, l’accréditation des orientations d’études et 
l’octroi de licences pour les programmes d’études3). 

6. Pour la République de Lituanie :
– Non applicable 

7. Pour le Grand-Duché de Luxembourg :
– Voir la liste établie par le Ministère de l’Enseignement supérieur et de la Recherche du Grand-Duché 

de Luxembourg4). 
8. Pour le Royaume des Pays-Bas :

– Voir le registre officiel appelé « Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO) »5). 

Annexe III

Établissements et programmes reconnus en rapport avec les grades de « bachelor » ou de « master »

Aux fins de la reconnaissance automatique des grades de « bachelor » ou de « master », les grades de « 
bachelor » et de « master » délivrés par les établissements d’enseignement supérieur reconnus suivants et 
se rapportant aux programmes reconnus suivants sont couverts :

1. Pour la Communauté flamande de Belgique :
– Le registre de l’enseignement supérieur de la Flandre (« Hogeronderwijsregister »)1) est un registre 

officiel qui répertorie tous les programmes d’enseignement supérieur reconnus (accrédités) proposés 
par tous les établissements d’enseignement supérieur agréés (publics et privés).
Il comprend également les programmes d’enseignement supérieur reconnus (accrédités) proposés 
par tous les établissements d’enseignement supérieur reconnus (publics et privés agréés) dans le 
passé, par exemple au cours de l’année académique 2008-2009. 

2. Pour la Communauté française de Belgique :
– Voir le Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisa-

tion académique des études, ainsi que les registres officiels intitulés Cadastre des établissements 
d’enseignement supérieur reconnus par la Fédération Wallonie-Bruxelles2) et www.mesetudes.be. 

3. Pour la Communauté germanophone de Belgique :
– L’établissement d’enseignement supérieur nommé « Autonome Hochschule in der Deutschsprachigen 

Gemeinschaft » et les programmes de « bachelor » visés dans l’acte juridique nommé « Dekret vom 
27. Juni 2005 zur Schaffung einer autonomen Hochschule ». 

4. Pour la République d’Estonie :
– Une liste complète de tous les établissements d’enseignement supérieur reconnus qui délivrent des 
grades de « bachelor » et de « master » ainsi que la vue d’ensemble des programmes est disponible à 
l’adresse www.archimedes.ee/enic (un site web de l’ENIC/NARIC estonien). 

5. Pour la République de Lettonie :

 

1) Ce registre est publié en langue néerlandaise à l’adresse www.hogeronderwijsregister.be et en anglais sur 
www.highereducation.be.

2) Ce registre est publié à l’adresse www.enseignement.be.
3) Voir http://eplatforma.aika.lv.
4) Voir http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
5) Voir https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
1) Ce registre est publié en langue néerlandaise à l’adresse www.hogeronderwijsregister.be et en anglais sur www.highe-

reducation.be.
2) Ce registre est publié à l’adresse www.enseignement.be.
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– En ce qui concerne les établissements d’enseignement supérieur agréés en République de Lettonie, 
des informations sont disponibles sur le site web de l’Agence de la qualité de l’enseignement supé-
rieur ou sur la plate-forme électronique pour l’évaluation des établissements d’enseignement supé-
rieur, l’accréditation des orientations d’études et l’autorisation des programmes d’études3) ; 

– Des informations sur les accréditations par orientation d’études jusqu’en 2019 (y compris les pro-
grammes d’études) sont disponibles dans le Registre des directions d’études (« Register of Study 
Directions »)4). 

Les informations sur les qualifications jusqu’en 2012 sont disponibles sur le site www.aiknc.lv. 
6. Pour la République de Lituanie :

– Une liste complète de tous les établissements d’enseignement supérieur reconnus délivrant des grades 
de « bachelor » et de « master » ainsi que les programmes y afférents est disponible sur AIKOS – un sys-
tème ouvert d’information, de conseil et d’orientation fournissant des informations basées sur des bases 
de données et des registres5). 

7. Pour le Grand-Duché de Luxembourg :
– Les grades de « bachelor » et de « master » délivrés par l’Université du Luxembourg sont reconnus 

par la loi ; 
– Établissements d’enseignement supérieur accrédités et leurs programmes : voir la liste établie par le 

Ministère de l’Enseignement supérieur et de la Recherche du Grand-Duché de Luxembourg6). 
8. Pour le Royaume des Pays-Bas :

– Voir le registre officiel appelé « Centraal Register Opleidingen Hoger Onderwijs (CROHO) »7). 

Annexe IV

Établissements d’enseignement supérieur et autres organismes autorisés à délivrer des doctorats

Aux fins de la reconnaissance automatique des doctorats, les doctorats délivrés par les établissements 
d’enseignement supérieur et autres organismes autorisés suivants sont couverts :

1. Pour la Communauté flamande de Belgique :
– Uniquement les universités, à savoir (à l’heure actuelle) :

• Katholieke Universiteit Leuven, 
• transnationale Universiteit Limburg, 
• Universiteit Hasselt, 
• Universiteit Antwerpen, 
• Universiteit Gent, 
• Vrije Universiteit Brussel, 
et les deux établissements suivants, à savoir :
• Evangelische Theologische Faculteit, 
• Faculteit voor Protestantse Theologie en Religiestudies. 

2. Pour la Communauté française de Belgique :
– L’autorisation de conférer le grade académique de Docteur est accordée à chaque université reconnue 

telle qu’énumérée dans le Décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supé-
rieur et l’organisation académique des études. 

3. Pour la Communauté germanophone de Belgique :
– on applicable 

4. Pour la République d’Estonie :
– Une liste complète de tous les établissements d’enseignement supérieur reconnus qui délivrent des 

doctorats est disponible à l’adresse www.archimedes.ee/enic (un site web de l’ENIC/NARIC estonien). 
5. Pour la République de Lettonie :

– Les informations visées par la présente Annexe sont disponibles sur la plate-forme électronique pour 
l’évaluation des établissements d’enseignement supérieur, l’accréditation des orientations d’études et 
l’octroi de licences pour les programmes d’études1). 

6. Pour la République de Lituanie :

 

3) Voir http://eplatforma.aika.lv.
4) Voir http://eplatforma.aika.lv.
5) Voir www.aikos.smm.lt.
6) Voir http://www.mesr.public.lu/enssup/Accreditations/191211_list-of-recognised_accred_HE-programmesLUX.pdf.
7) Voir https://duo.nl/zakelijk/hoger-onderwijs/studentenadministratie/opleidingsgegevens-in-croho/

raadplegen-en-downloaden.jsp.
1) Voir http://eplatforma.aika.lv.
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– Une liste complète de tous les établissements d’enseignement supérieur reconnus délivrant des doc-
torats ainsi que les programmes y afférents est disponible sur AIKOS – un système ouvert d’informa-
tion, de conseil et d’orientation fournissant des informations basées sur des bases de données et des 
registres2). 

7. Pour le Grand-Duché de Luxembourg :
– Seule l’Université du Luxembourg est habilitée à délivrer des doctorats. 

8. Pour le Royaume des Pays-Bas :
– Voir l’acte juridique intitulé « Wet van 8 oktober 1992, houdende bepalingen met betrekking tot het 

hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek ». 

 

D. PARLEMENT

Het Verdrag, met Bijlagen, behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-
Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag, met Bijlagen, kan worden gebonden. 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag, met Bijlagen, zullen ingevolge artikel 12, derde lid, in werking treden op de 
eerste dag van de derde maand volgend op de ontvangst door de depositaris van de laatste akte van bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuring. 

Uitgegeven de vijfde oktober 2021. 

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H.P.M. KNAPEN

 

2) Voir www.aikos.smm.lt.
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